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Introducción




     




     




    Para el correcto conocimiento y aprendizaje de una lengua, es imprescindible conocer a fondo la gramática; sin embargo, esta suele ser la parte que resulta más dura y complicada para la mayoría de la gente.




    En esta gramática que tiene entre sus manos encontrará todo lo que necesita saber sobre fonética, morfología y sintaxis de la lengua portuguesa, para que pueda adquirir unos conocimientos elementales bien fundamentados y con poco esfuerzo. Adjetivos, artículos, sustantivos, adverbios, conjugaciones de verbos, formación de frases simples y compuestas…




    La teoría está perfectamente sintetizada y explicada de una forma clara y sencilla; los ejemplos le ayudarán a comprender fácilmente lo explicado, y con los ejercicios que se facilitan al final de cada lección podrá verificar lo aprendido.




    Un manual único y completísimo que constituye una guía práctica, de fácil acceso, exhaustiva y útil para todos aquellos que quieren aprender portugués, tanto para los que desean iniciarse en el estudio de esta lengua como para quienes han de conseguir un nivel avanzado.


  




  

    
Fonética y ortografía




     




     


  




  
El alfabeto




   




  El alfabeto portugués se compone de 18 consonantes y 5 vocales:




   




  CONSONANTES B, C, D, F, G, H, J, L, M, N, P, Q, R, S, T, V, X, Z




  VOCALES A, E, I, O, U




   




  Las letras k, w e y sólo se emplean en la transcripción de nombres extranjeros y sus derivados, como Shakespeare o shakespeariano, y en algunas abreviaturas y símbolos internacionales, como watt.




   




   




  
Las consonantes




   




  Las consonantes que se pronuncian igual que en español son: b, d, f, l, t y v. El resto, en cambio, se pronuncian diferente:




   




  • c: se pronuncia igual que en español, delante de a, o, u o consonante: copo («copa»).




  Si precede a e o i, en cambio, se pronuncia como la s española: cancelar («cancelar»).




  Delante de t es muda, como en actor («actor»), o se pronuncia igual que en español: facto («hecho»).




   




  • cc: se pronuncia como la s española y solamente se utiliza en algunas palabras delante de i: seleccionar («seleccionar»).




   




  • ç: se pronuncia como la s española y se emplea delante de a, o o u: almoço («almuerzo»).




   




  • cç: se utiliza en algunas palabras delante de ão y se pronuncia como la s española en colecção («colección»), o como cs en convicção («convicción»).




   




  • ch: se pronuncia como la ch de la palabra inglesa machine: chapéu («sombrero»).




   




  • g: delante de a, o o u se pronuncia como la g española de gamba: gato («gato»). Delante de e o i se pronuncia como la g de la palabra francesa beige: girafa («jirafa»).




  En el grupo consonántico gn las dos consonantes se pronuncian por separado: ignóbil («innoble»).




   




  • gu: se pronuncia como en español delante de a u o: guardanapo («servilleta»). Delante de e o i en algunas palabras se pronuncia como la g española de gamba: guia («guía»); en otras, en cambio, suena la u, como en antiguidade («antigüedad»).




   




  • h: es muda a principio y a final de palabra: herói («héroe»).




   




  • j: siempre se pronuncia igual que la g delante de e o i en francés: ajuda («ayuda»).




   




  • lh: se pronuncia igual que la ll española: bacalhau («bacalao»).




   




  • m: a principio de palabra o sílaba se pronuncia como la m española: camisa («camisa»).




  Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal: Setembro («septiembre»).




   




  • n: a principio de palabra o sílaba se pronuncia como la n española: negócio («negocio»).




  Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal: ninguém («ninguno»).




   




  • nh: se pronuncia y equivale a la ñ española: montanha («montaña»).




   




  • p: siempre se pronuncia como la p española: porta («puerta»), aunque delante de ç o t puede ser muda: óptico («óptico»).




   




  • qu: se pronuncia la u delante de a y o: quadro («cuadro»).




  Delante de e e i la u suena en palabras como tranquilo («tranquilo»), pero no lo hace en otras como arquitecto («arquitecto»).




   




  • r: entre vocales, a final de palabra o en medio suena como la r española: açúcar («azúcar»).




  A principio de palabra o tras l, n y s es más marcada y se parece a la r francesa: rapaz («chico»).




   




  • rr: siempre se pronuncia como la r francesa: carro («coche»).




   




  • s: entre dos vocales es sonora: casa («casa»).




  A principio de palabra y tras b, l, n, p y r se pronuncia sorda: sapato («zapato»).




  Se pronuncia como la ch de la palabra inglesa machine a final de palabra y delante de c, p y t: nós («nosotros»).




  Se pronuncia como la g de la palabra francesa beige delante de b, d, g, m, n, r y v: rasgar («romper»).




  Cuando está a final de palabra y la primera letra del siguiente término es una vocal, siempre es sonora.




   




  • ss: equivale a la s sorda: osso («hueso»).




  • x: se pronuncia como la ch de la palabra inglesa machine:




   




  — a principio de palabra: xarope («jarabe»);




  — entre vocales en palabras como lixo («basura»);




  — entre una e a principio de palabra y una consonante: excepto («excepto»);




  — entre una vocal y una consonante: texto («texto»).




  Se pronuncia s sorda entre vocales en algunas palabras, como próximo («próximo»).




  Se pronuncia s sonora entre una e a principio de palabra y una vocal: exigir («exigir»).




  Se pronuncia cs a final de palabra y en algunas palabras cultas: oxigénio («oxígeno»).




   




  • z: a principio o en medio de palabra se pronuncia s sonora: zangar («enfadar»).




  A final de palabra se pronuncia como la ch de la palabra inglesa machine: arroz («arroz»).




   




   




  
Las vocales




   




  En portugués, sólo la u se pronuncia siempre como en español. Las otras vocales pueden presentar diferentes sonidos.




  La pronunciación de las vocales portuguesas no depende únicamente de las letras que las preceden o las siguen, sino también de su posición en la frase, así como del origen de la palabra o de su evolución. Así pues, las siguientes reglas son sólo orientativas, con el fin de permitir y facilitar el aprendizaje de la pronunciación, pero no se aplican de una forma rígida.




   




  • a: es abierta, como la a española:




   




  — cuando es tónica (sólo en algunas palabras): mala («maleta»). Excepción: delante de c muda: actriz («actriz»);




  — en el infinitivo de los verbos de la primera conjugación: brincar («jugar»);




  — en diptongos y triptongos: pai («padre»);




  — cuando tiene acento agudo: página («página»).




   




  Es semicerrada:




   




  — en la primera persona del plural del presente de indicativo de los verbos regulares de la primera conjugación: compramos («compramos»);




  — cuando es átona: a («la»);




  — en algunos diptongos: viajar («viajar»);




  — cuando lleva acento circunflejo: tâmara («dátil»).




   




  • e: es abierta:




   




  — cuando lleva acento agudo: férias («vacaciones»);




  — cuando es tónica (sólo en algunas palabras): zero («cero»).




   




  Es media/semicerrada:




   




  — en el infinitivo de los verbos de la segunda conjugación: beber («beber»);




  — si es átona (sólo en algunas palabras): emigrante («emigrante»);




  — si lleva acento circunflejo: mês («mes»);




  — si es tónica (sólo en algunas palabras): dedo («dedo»).




   




  Es muy cerrada y casi no se percibe:




   




  — a final de palabra: elefante («elefante»);




  — cuando es átona (sólo en algunas palabras): feliz («feliz»).




   




  Es muda a principio de palabra delante de s más consonante: esquina («esquina»).




  Se pronuncia como la i española a principio de palabra multisilábica, delante de c, d, f, l, m, n, r o x más vocal: edifício («edificio»). Excepción: verbo emigrar («emigrar»).




  Se pronuncia como la a semicerrada en algunas palabras delante de lh: vermelho («rojo»).




   




  • i: se pronuncia como en español en la gran mayoría de las palabras: idade («edad»).




  Se pronuncia como la e muy cerrada cuando está en interior de palabra, en la antepenúltima sílaba y delante de s o z: piscina («piscina»).




   




  • o: es abierta:




   




  — cuando es átona (sólo en algunas palabras): autocarro («autobús»);




  — cuando lleva acento agudo: matrimónio («matrimonio»);




  — cuando es tónica (sólo en algunas palabras): bola («pelota»).




   




  Es media:




   




  — cuando lleva acento circunflejo: avô («abuelo»);




  — cuando es tónica (sólo en algunas palabras): olho («ojo»);




  — cuando es átona (sólo en algunas palabras): golfinho («delfín»).




   




  Se pronuncia como la u española a final de palabra y siempre que sea átona, pero sólo en algunas palabras: vestido («vestido, traje»).




   




   




  
Sonidos nasales




   




  En la lengua portuguesa, los sonidos nasales pueden ser de tres tipos: vocales nasales, diptongos nasales y triptongos nasales.




  El sonido es nasal cuando:




   




  — la vocal, el diptongo o el triptongo llevan el signo gráfico ˜ (tilde);




  — la vocal, el diptongo o el triptongo van delante de m o n en la misma sílaba.




   




   




  Vocales nasales




   




  

    

      	

        a:


      



      	

        ã, con acento circunflejo: irmã («hermana»).




        am, en medio o a principio de palabra: gamba («gamba»).




        an: elegante («elegante»).




        âm: lâmpada («lámpara»).


      

    




    

      	

        e:


      



      	

        êm: êmbolo («émbolo»).




        em, en medio o a principio de palabra: lembrar («recordar»).




        en/ên: genro («yerno»), imprudência («imprudencia»).


      

    




    

      	

        i:


      



      	

        im: impor («imponer»).




        in: inferior («inferior»).


      

    




    

      	

        o:


      



      	

        om: interromper («interrumpir»).




        on/ôn: fonte («fuente»), cônsul («cónsul»).


      

    




    

      	

        u:


      



      	

        um: algum («algún»).




        un: juntos («junto»).


      

    


  




   




   




  Diptongos nasales




   




  • ão/am: se pronuncia ãu a final de palabra: irmão («hermano»); viajavam («viajaban»).




   




  • ãe/em: se pronuncia ãi a final de palabra: mãe («madre»); jovem («joven»).




   




  • õe: se pronuncia õi: limões («limones»).




   




   




  Triptongos nasales




   




  • uão/uam: se pronuncia uãu a final de palabra: saguão («zaguán»), adequam («adecuado»).




   




  • uem: se pronuncia uãi a final de palabra: enxaguem («enjuagado»).




   




  • uõe: se pronuncia uõi en las palabras en plural: saguões («zaguanes»).




   




   




  
Acento




   




  Acento grave (`)




   




  Sólo se emplea sobre la preposición a cuando va articulada con las formas femeninas del artículo a(s) o con los demostrativos aquele(s), aquela(s) y aquilo (ver «Combinación y contracción», p. 78).




   




   




  Acento agudo (´)




   




  Señala las vocales tónicas cerradas i y u: sensível («sensible»), baú («baúl»).




  Señala las vocales tónicas abiertas a, e y o: fábrica («fábrica»), pé («pie»), cómoda («cómoda»).




   




   




  Acento circunflejo (^)




   




  Señala las vocales tónicas semicerradas a, e y o: Câmara («ayuntamiento»), fêmea («hembra»), avô («abuelo»).




   




   




  Tilde (~)




   




  Se usa sobre a y o para indicar que se trata de una vocal nasal: hortelã («menta»), põe («pon»).




  Sir ve como acento tónico cuando la palabra no lleva otro acento gráfico.




   




   




  Acento tónico




   




  Respecto a la sílaba tónica, las palabras pueden ser : esdrújulas, cuando el acento cae en la antepenúltima sílaba; llanas, cuando recae sobre la penúltima sílaba, y agudas, cuando cae en la última sílaba.




   




   




  Palabras esdrújulas




   




  Siempre se acentúan con acento agudo cuando:




   




  — las vocales a, e y o son abiertas: espectáculo («espectáculo»); prédio («edificio»); relógio («reloj»);




  — las vocales i y u son tónicas: fígado («hígado»); último («último»).




   




  Llevan acento circunflejo sobre la a, e y o semicerradas: lâmina («lámina»); parêntesis («paréntesis»); estômago («estómago»).




   




   




  Palabras llanas




   




  La mayor parte de las palabras portuguesas pertenecen a este grupo.




  Llevan acento agudo:




   




  — cuando terminan en l, n, r o x: amável («amable»), éden («edén»), cadáver («cadáver»), tórax («tórax»);




  — cuando terminan en i o u, vocal o diptongo nasal con o sin s final: júri («jurado»), lápis («lápiz»), oásis («oasis»), órgão («órgano»), álbum («álbum»);




  — cuando la vocal tónica es i o u y va precedida de vocal con la que no forma diptongo: suíço («suizo»), ruído («ruido»), peúga («calcetín»), saúde («salud»);




  — la i y la u no llevan acento cuando van precedidas por diptongo o seguidas de l, m, n, r o z, que pertenecen a la misma sílaba, o de nh: ainda («todavía»), rainha («reina»);




  — si el diptongo oi sobre el que recae el acento es abierto: jóia («joya»);




  — cuando terminan en diptongo oral: túneis («túnel»), ágeis («ágil»), imóveis («inmóvil»).




   




   




  Palabras agudas




   




  Llevan acento agudo:




   




  — las palabras que terminan en a, e y o abierta: pá («pala»), jacaré («caimán»), pó («polvo»);




  — las que terminan en diptongo abierto ei, eu y oi con o sin s final: chapéu («sombrero»), herói («héroe»), hotéis («hoteles»);




  — las plurisilábicas que terminan en em y ens: armazém («almacén»), parabéns («felicitaciones»);




  — las palabras que terminan en i o u precedidas de otra vocal con la cual no forman diptongo, con o sin s final: saí («salí»), baú («baúl»), pero saiu («salió»), pauis («pantanos»).




   




  No se acentúan la i ni la u:




   




  — en las palabras que terminan en l, m, n, r o z: algum («algún»), funil («embudo»), sair («salir»);




  — en los diptongos iu y ui: partiu («he partido»), pauis («pantanos»).




   




  Llevan acento circunflejo:




   




  — las palabras que terminan en e y o semicerradas: lê («lee»), avô («abuelo»);




  — el verbo pôr (no sus derivados), para diferenciarse de la preposición por.




   




   




  Otros usos del acento




   




  El acento también se usa por motivos de claridad en los siguientes casos:




   




  • Acento circunflejo:




   




  — Sobre la o de la tercera persona del singular del verbo poder («poder») en el pretérito perfecto simple, para que no se confunda con la forma de la misma persona del presente de indicativo: ele pode («él puede»)/ele pôde («él pudo»);




  — sobre la e de la tercera persona del plural de los verbos vir («venir») y ter («tener») en presente de indicativo, para diferenciarse de la tercera persona del singular : ele vem («él viene»)/eles vêm («ellos vienen»), ele tem («él tiene»)/eles têm («ellos tienen»).




   




  • Acento agudo:




   




  — sobre la a de la desinencia de la primera persona del plural del pretérito perfecto simple de los verbos de la primera conjugación, para diferenciarse de la misma forma del presente de indicativo: falamos («hablamos»)/falámos («hablamos»);




  — en algunas palabras homógrafas: pára («del verbo parar»)/para («preposición»).




   




   




  
Ejercicios




   




  Ejercicio 1. Acentúe gráficamente, si es necesario, las siguientes palabras (la negrita indica la sílaba tónica):




   




  1. silencio; 2. igreja; 3. alguem; 4. cafe; 5. buzio; 6. mare; 7. maquina; 8. binoculo; 9. titulo; 10. raposa; 11. fragil; 12. conteudo; 13. caracter ; 14. conves; 15. lingua; 16. inutil; 17. ansia; 18. braço; 19. homem; 20. odio; 21. musculo; 22. bebe; 23. bambu.




   




   




  
Frases útiles


  


  En el aeropuerto





   




  Onde é que é o balcão da…?




  ¿Dónde está la ventanilla de…?




   




  Quero uma reser va para o próximo voo a…




  Deseo una reserva para el próximo vuelo a…




   




  A que horas é que sai o avião para…?




  ¿A qué hora sale el avión para…?




   




  Queria um lugar à janela.




  Quisiera un asiento junto a la ventanilla.




   




  O seu cartão de embarque, por favor.




  Su tarjeta de embarque, por favor.




   




  A que horas é que aterramos?




  ¿A qué hora aterrizamos?




   




  Onde é que posso encontrar um bagageiro?




  ¿Dónde puedo encontrar un carro para el equipaje?




   




  As minhas malas ainda não chegaram.




  Mis maletas no han llegado.




   




  Perdi uma mala.




  Se me ha perdido una maleta.




   




  A que secção me devo dirigir?




  ¿A qué oficina debo dirigirme?




  

    
El artículo




     




     




    El artículo siempre precede al sustantivo, al que asigna género y número.




     




     


  




  
Artículos determinados




   




  

    

      	

         


      



      	

        Singular


      



      	

        Plural


      

    




    

      	

        Masculino




         




        Femenino


      



      	

        o




        o carro («el coche»)




        a




        a mala («la maleta»)


      



      	

        os




        os carros («los coches»)




        as




        as malas («las maletas»)


      

    


  




   




   




  Uso del artículo determinado delante


  de nombres de personas




   




  En la lengua hablada se usa el artículo determinado delante del nombre de pila:




   




  A Mariana está doente.            Mariana está enferma.




   




  Y delante de senhor(a) («señor, señora») y menina («señorita»).




  No se emplea delante de los nombres de personajes famosos: Camões, Cervantes.




   




   




  Formas contractas de los artículos determinados




   




  Todos los artículos determinados, tanto masculinos como femeninos, en singular o en plural, cuando van precedidos de las preposiciones a («a»), de («de»), em («en») y por («por»), se unen necesariamente a ellas.




   




  

    

      	

        o


      



      	

        a


      



      	

        os


      



      	

        as
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